Latin 11 Winter Exam Review February, 2018

I.

TRANSLATION: (40 min per passage)
Name:

Translate the following two passages from Daimon.

atque-magna-celeritate salire-poterat. Totiéns (everytime)

page 29

pirata gladio suo satyrum petivit, satyrus ictum vitavit

(avoided) atque satyrus simul multis ictibus parvis et repetitis

piratam vulneravit. Tandem pirata tam défessus multis vul-

700

neribus est ut pugnare non posset; tum cecidit.

Duo nautae, Nimion et Thoon, tina cum s€ contra

hostés pugnabant. Nimion magnus erat. Thoon parvus, tamen

sollers erat. Nimion pugnabat gladio longo quem utrisque

manibus tenébat. Thodn gladio brevi pugnabat. Hoc tempore,
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705 magna manu hostium circumventi erant. Tergo ad tergum

verso, pugnabant né dé improviso a tergo peterentur. Subito,

piratus magnus, ante Thoonem stans, gladio magno Nimi-

onem super caput Thoonis petivit. Hoc viso, Thodn suo

gladio brevi in latus pectoris sub bracchio piratam graviter

710 wvulneravit atque eum cecidit. Sed nautae, adhtic circumventi,

in magno periculo erant. His visis, multi satyri, magno satyro

duce, manum hostium circum nautas aggressi sunt, atque eam

proturbaverunt. Ita servati, Nimion Thodnque ad socios suos

rediérunt.
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715

Interim Chiron, qui gladio peritissimé€ pugnare po-

terat, (dum satyros ducit) cum pirata qui etiam peritus gladio

erat pugnabat. Chiron parvum scutum habébat. Cum pirata

timéret né superaretur, violentissimé multis ictibus gladio

Chironem aggréssus est, sed Chiron sctitd suo impetum rettu-

720

dit (blocked). Ubi opportunitatem vidit Chiron, uno ictu

piratam interfecit.

Tum duo piratae cum Chirone pugnaveérunt. Dum

alter ante eum pugnat, alter nunc ab latere dextro, nunc ab

latere sinistro, impetum fécit. Simul ac pirata ante Chironem
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725 aggressus est, alter gladio Chironem in latus dextrum vulnera-
turus erat, sed Chiron scuto illum sub mento (chin) percussit,
atque stravit (knocked down); tum eum interfécit. faterim
B. 795

page 32

mittere-poterat. Adventus noctis finem pugnae fecit. Chiron,

Herculés, atque copiae suae s€s€ cum mortuis vulneratisque

in montes recépeérunt. Piratae campum occupaverunt et ibi

castra posuerunt.

800

Nocte, Daimon manum servorum liberatorum, vesti-

bus piratarum indutis, in castra piratarum clam duxit, ut con-
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silia audirent atque nonnullos interficerent. In castris audiver-

unt voces piratarum qui gloriosé (boastfully) dixérunt s€

machinam novam habére atque illa cras contra satyros Usuros

805 esse, sed Daimon qualis haec machina esset invenire non

poterat. Furtim, Daimon sociique circiter septendecim ex

piratis silentio necaverunt sed, cum alii (quos céperant inter-

ficiendi causa) clamavissent et piratac omnés excitati essent,

Daimon suique pugnantés pedés retulérunt; tum ad montes

810 sé recéperunt.

Prima luce, satyri atque piratae proelium commiseér-

unt. Deinde, in medium proelium, piratae ballistam traxér-
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unt. Tum ballista, multa saxa lapidésque in aciem satyrorum

coniécerunt. Hoc modo multi satyri vulnerati atque nonnulli

815

interfecti sunt. Cuneo facto, Daimon impetum in mediam

phalangem hostium ad ballistam capiendam duxit. Acriter

pugnatum est. Cum pirata ingéns Daimonem a tergo caesurus

esset, Pheidos piratam gladio suo confodit. Nautae apertum

spatium in media aci€ fécérunt, tum Daimon, Pheidos, céteri-

820

que ad ballistam pervénérunt. Piratas qui praesidio ballistae

erant interfécérunt; deinde ballistam in piratas vertérunt

atque lapid€s saxaque in eam posu€runt. Ballista torta
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(wound up), Daimon lapides saxaque magna vi in piratas

coni€cit. Multi vulnerati sunt. Daimon sociique iterum

825 lapides ad piratas effudérunt.

Princeps piratarum, quamquam vulneratus erat, cla-

mavit: “Tempus nunc est aut numquam erit!” Piataesumm-

C. Volucris, Herculem tenéns, ad scopulos in mari post

page 36

Hérakleiam volabat. Daimon equum iterum incitavit nam

sciébat volucrem Herculem in scopulos acuitos de€ caelo

deicere velle. Volucris respicere tum celerius volare visa est

930 sed (cum ad insulam Hérakleiam appropinquaret) non trans
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insulam sed circum extrémam partem volavit. Deinde, cursu

verso, volucris ad rupés (rocks) post insulam volavit.

Daimon, tamen, ut Herculem servaret et priusquam

volucris ad scopulos perveéniret, récté trans insulam volavit.

935

Equus tanta celeritate volavit ut equus ac volucris ad scopulos

simul appropinquarent. Priusquam volucris super scopulos

volare potuit, Daimon ita equum sub volucrem réxit ut Her-

culés collum equi cruribus suis prehendere posset. Dum Her-

culés hoc facit, Daimon gladio antiquo ungués atque corpus

940

volucris iterum atque iterum percussit. Tandem volucris, mul-

tis vulneribus defessa, Herculem reliquit.
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Herculés Daimonque, equum régentés, ad oppidum

Heérakleiae volaverunt. Dum hoc faciunt, avis irata eos aggres-

sa est. Hercules, qui ante Daimonem prope collum equi sedéebat,

945 dixit s€ equum régere posse ut Daimon cum volucre pugnare

posset. Volucris, viribus renovatis, ad eos iterum atque iterum

volavit, ululans. Primum, aggréssa est equum—unguibus

pellem (hide) eius lacerans—sed hoc non retardavit equum, qui

fortiter volare perservavit. Tum avis Herculem corripuit

950 atque eum détrahere conata est. Daimon iterum volucrem

gladio petivit sed, quandocumque avem percussit, avis Hercu-
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lem firmius unguibus acutis tenuit—cutem tam vehementer

perforans ut sanguis in tergum déflueret. Dénique, totis viri-

bus, Daimon tam graviter alterum crus volucris vulneravit ut

955

monstrum Herculem relinqueret.

Avis, ameéns ira, humerum (shoulder) Daimonis altero

ungue comprehendit, tum—alas plaudéns (flapping, beating)—eum vehementer dé

equo detrahere coepit. Daimon-bracechiis
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